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Abstract 

The article focuses on the background and work habits of in-
terpreters who carry out on-demand interpreting assign-
ments for the public service sector in Finland. On-demand 
interpreting forms a specific branch of interpreting, as the 
possibility for the interpreter to prepare for the assignment 
is very limited. Access to contextual information about the 
interpreted situation is practically nonexistent until the first 
contextualization cues start to appear once the interpreting 
begins. The interpreter needs to constantly monitor various 
kinds of contextualization cues in order to understand the 
meaning of an utterance and decide the best way to convey it 
in the target language. The interpreters’ sociocultural back-
ground, their personal history and skills influence how they 
perceive the communicative situation. Prior experience from 
interpreted situations and public service encounters help 
them understand both the context and skopos of a communi-
cative event, and how best to formulate the interpretation. 
Based on a set of qualitative interviews, this explorative 
study sets out to examine the work of on-demand interpret-
ers. It describes on-demand interpreters’ educational back-
ground and their work habits, the range of topics and typical  

 

duration of on-demand assignments, as well as the interpret-
ers’ attitudes towards on-demand interpreting. 

Keywords: 
On-Demand Interpreting, work habits, contextualization, 
public service interpreting, platform work 
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) Johdanto 

Paikan päälle etukäteen tilattavien lähi-
tulkkausten ja etukäteen varattavien pu-
helin- ja videovälitteisten etätulkkaus-
ten lisäksi Suomessa käytetään viran-
omaistyöskentelyssä myös pikatulk-
kausta. Pikatulkkaus on etätulkkauksen 
muoto, jossa tulkkauspalvelua tarvit-
seva asiakas saa yhteyden valitsemansa 
kielen tulkkiin lähes välittömästi, jopa 
sekunneissa, erillisen mobiilisovelluk-
sen kautta. Ennakkovarausta ei tarvita. 
Pikatulkkauksesta käytetään toisinaan 
myös kaupallista nimeä salamatulkkaus. 
Suomessa toimii useampi yritys, joka 
tarjoaa pikatulkkausta puhelin- ja video-
välitteisenä tulkkauksena muiden tulk-
kauspalveluiden lisäksi. Näitä tulkkaus-
palveluiden välittäjiä kutsutaan tässä 
artikkelissa tulkkauspalveluyrityksiksi. 

Ilmiönä pikatulkkaus liittyy digitalisoi-
tuvaan alustatyöhön käännös- ja tulk-

kausalalla (Saloniemi & Saari QRQQ). Sa-
man mobiilisovelluksen kautta järjesty-
vät pikatulkkausten lisäksi tulkit ennak-
koon varattaviin etä- ja lähitulkkauksiin. 
Näissä tulkin palkkio lasketaan tuntipe-
rusteisesti, mutta pikatulkkauksissa mi-
nuuttipohjaisesti (Kosonen QRQU). Pika-
tulkkausta määrittävät myös asioimis-
tulkkauskentän viime vuosikymmenten 
yleiset myllerrykset laskevine palkkio-
kehityksineen ja kilpailutuksiin liitty-
vine haasteineen (Karinen ym. QRQR: 
UW–UY; Vik ym. QRQU: QQW–Q\R; Viljan-
maa QRQWa: QQR; Määttä ym. QR^W: _`). 

Suuri osa Suomessa toimivista asioimis-
tulkeista työskentelee freelancereina vä-
hintään kahdelle tulkkauspalveluyrityk-
selle (Karinen ym. QRQR: W\). Pikatulk-
kausta tekevistä tulkeista käytetään ar-
tikkelissa jatkossa nimitystä pikatulkki. 
Pikatulkkia, joka on sitoutunut olemaan 
sovelluksessa päivystämässä tietyn kiin-
teän ajanjakson päivästä, kutsutaan 

päivystäväksi tulkiksi ja kyseistä työtä 
päivystystulkkaukseksi. Pikatulkkaus 
muuttaa tulkin työskentelyä verrattuna 
ennalta varattuun tulkkaukseen. Suurin 
muutos on mahdollisuudessa valmistau-
tua tulkkaukseen. Pikatulkki ei etukä-
teen tiedä, mistä tulkattava puhelu tulee 
tai mitä tulkattava asia koskee. 

Pikatulkeista ja pikatulkkauksesta työn-
kuvana on vasta vähän tietoa saatavilla. 
Pikatulkkauksen laatua tarkastellut Olga 
Holopainen (QRQQ: ^`) haastatteli opin-
näytteeseensä kuutta pikatulkkia. Tul-
keista kukaan ei ollut tehnyt tulkkausta 
ammattimaisesti ennen pikatulkkausten 
aloittamista ja vain yksi tulkkasi täysi-
päiväisesti, muut muun työn ohella 
(mts). Pikatulkkien taustat voivat siis 
olla hyvinkin erilaisia keskenään. 

Tässä artikkelissa tarkastellaan Suo-
messa pikatulkkausta tekevien tai teh-
neiden tulkkien ammatillista taustaa ja 
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työnkuvaa laadullisen haastatteluaineis-
ton pohjalta. Aineistona toimii Q\ tulkin 
teemahaastattelut. Tarkoituksena on li-
sätä tietoa siitä, millaisista eri lähtökoh-
dista pikatulkit työtä tekevät ja minkä-
lainen heidän työnkuvansa on. Pikatulk-
kien ammatillisten taustojen tarkastelu 
on perusteltua, sillä tulkin aiempi koulu-
tus, kokemus ja työskentely-ympäristö 
vaikuttavat tulkkausprosessiin. Lisäksi 
on mielekästä tarkastella pikatulkkien 
työnkuvaa, koska aiempaa tutkimusta 
aiheesta on vasta vähän. 

/ Tulkin näkökulma pika-
tulkattuun viestintätilan-
teeseen 

4.1 Tulkin yksilöllinen 
horisontti ja perspektiivi 

Tulkkausviestintätilanteessa tulkki toi-
mii viestin välittäjänä kahden kielen ja 

useimmiten myös kahden kulttuurin vä-
lillä. Välittömyyttä ja tilannesidonnai-
suutta on käytetty piirteinä, joilla erot-
taa kääntäminen ja tulkkaus toisistaan 
(Kade ^_cY: \W–\U). Verrattuna kääntä-
miseen tulkkauksen erityispiirteenä on 
viestien kertaluonteisuus ja vuorovaiku-
tuksen välittömyys: tulkki on perintei-
sesti nähty samanaikaisesti samassa ti-
lassa missä viestintä tapahtuu, toisin 
kuin kääntäjä, joka voi olla ajallisesti ja 
fyysisesti täysin irrallaan viestin synty-
misen ja käännöksen vastaanoton het-
kistä. Etätulkkauksessa tulkki ei ole 
enää fyysisesti viestintätilanteessa, 
mutta on yhä ajallisesti kiinni vuorovai-
kutuksen syntymisessä, sillä myös etä-
tulkkaus tapahtuu reaaliajassa (Pöch-
hacker QRQQ: ^UR). 

Katharina Reissin ja Hans J. Vermeerin 
(^_YW) luoman skoposteorian mukaan 
kääntämisessä ja tulkkauksessa on kes-
keistä skopos eli päämäärä, joka kään-

nöksen tai tulkkeen avulla halutaan saa-
vuttaa. Kohdetekstille asetettu funktio 
vaikuttaa siihen, millaiseksi tulkki vies-
tin kohdekielellä kohdekulttuurissa 
muotoilee. Muotoilussa auttaa vastaan-
ottajan tietäminen ja myös konkreetti-
nen näkeminen (vrt. käyttäjäkeskeisessä 
kääntämisessä kuviteltu kohdelukijan 
persoona auttamassa kääntäjää kään-
nösstrategioiden valinnassa, ks. Suoja-
nen, Koskinen ja Tuominen QR^Q: UU–U`). 

Tulkkeen tarkoitus on saada aikaan kuu-
lijassa sama vaikutus kuin alkuperäisel-
lä puheella (Déjean Le Féal ^__R: ^UU). 
Kulttuuri- ja kielierojen vuoksi tulkki voi 
joutua muuttamaan viestin rakenteel-
lista tai kielellistä sisältöä, jotta viestin 
tarkoitus välittyisi toisessa kielessä ja 
kulttuurissa alkuperäisen tavoin (Sele-
skovitch ^_`Y: ^\`–^\Y). Viestin toimiva 
tulkkaaminen edellyttää, että tulkki ym-
märtää, mistä on kyse ja mitä puhuja 
viestillään tarkoittaa, mutta myös sen, 
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kuka tulkkeen vastaanottaa. Koska tulk-
ki on läsnä vuorovaikutuksen syntymi-
sen hetkellä, hän voi ammentaa tulkat-
tavien sisältöjen ymmärtämisprosessiin 
tukea tilanteisista tekijöistä ja ottaa ne 
myös huomioon tulketta muotoillessaan. 
Kääntämisen puolella tunnettu ekspli-
siittistämisen ilmiö (Blum-Kulka ^_Yc; 
Vinay & Darbelnet ^__U; Vehmas-Lehto 
QRR\; Englund Dimitrova QRRU; Hirsch 
QRQR), on tuttu myös tulkkauksessa. Ei 
ole tavatonta, että tulke on alkuperäistä 
puhetta eksplisiittisempi ja selvempi 
viittaussuhteissaan (Tang QR^Y; McDer-
mid, Humphrey & Harding QRQ\; Ohren 
Strand QRQU). Tulkin valitsemiin tulk-
kausstrategioihin vaikuttavat tilanteis-
ten tekijöiden ohella erilaiset normit ja 
myös tulkin oma tausta taitoineen ja yk-
silöllisine ominaisuuksineen (Vik-Tuovi-
nen QRRc: ^QQ). 

Etä- ja pikatulkkaustilanteissa tulkin 
pääsyä tilanteisiin tekijöihin on rajoi-

tettu. Tällöin tulkin yksilöllinen tausta 
voi vaikuttaa entistä enemmän siinä, mi-
ten hän puheen ymmärtää ja tulkkeen 
muotoilee. Franz Pöchhacker (^__W: `\–
`c; QRRU: cY`) hahmottelee tulkin tulo-
kulmaa tulkkaustilanteeseen käyttäen 
käsitteinä horisonttia (Horizont) ja per-
spektiiviä (Perspektive). Tulkin näkymä 
tulkkaustilanteeseen eli tulkin hori-
sontti (Horizont) syntyy useasta teki-
jästä. Siihen vaikuttavat tulkin rooli 
viestintätilanteessa sekä hänen sosio-
kulttuurinen taustansa. Näistä jälkim-
mäinen kattaa kaikki tulkin omaksumat 
tiedot ja taidot, jotka voidaan edelleen 
jakaa yleisiin, erityisiin ja yksilöllisiin. 
Tilanteen edetessä tulkille kertyy myös 
ns. kontekstuaalista tietoa tilanteesta. 
(Emt.) 

Tulkin subjektiivinen näkökulma vies-
tintätilanteessa ja -tilanteeseen eli tul-
kin perspektiivi (Perspektive) rakentuu 
edellä kuvatun tulkin horisontin päälle 

(Pöchhacker ^__W: `\). Tulkin yksilölli-
seen perspektiiviin vaikuttavat tulkin 
olotila ja suhtautuminen (Befindlichkeit) 
sekä se, mitä hän voi tilanteesta havaita 
(Wahrnehmung). Tilanteessa tekemiä 
havaintojaan tulkki tulkitsee ja punnit-
see (Einschätzung) aiempien kokemus-
tensa pohjalta. Hän tarkastelee tilan-
netta, viestinnän osapuolia ja sisältöjä 
sekä itseään. Kaikkeen vaikuttaa tulkin 
sosiokulttuurisen taustan lisäksi hänen 
sen hetkinen fyysinen ja psyykkinen olo-
tilansa ja suhtautumisensa. Näiden teki-
jöiden kautta tulkki suuntaa kiinnostus-
taan tai intentiotaan tilanteessa (Orien-
tierung). Tulkin yksilöllinen perspektiivi 
tulkkaustilanteeseen on siis monitahoi-
nen rakenne, joka syntyy useiden eri te-
kijöiden yhteisvaikutuksen pohjalta. 
(Pöchhacker ^__W: `\–`U; QRRU: cY`–
cYY). 

Tulkin yksilöllisellä taustalla on olennai-
sesti merkitystä. Tulkin yksilöllinen ho-



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro ) Havaintoja Suomessa toimivien pikatulkkien ammatillisista taustoista ja työnkuvasta 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti C*C 

risontti ja perspektiivi vaikuttavat sii-
hen, miten tulkki sisällöt tulkitsee ja nii-
den kanssa toimii. Kokenut ammatti-
tulkki pyrkii työssään ennen kaikkea 
kuuntelemaan avoimesti ja ennakkoluu-
lottomasti ja siten varmistamaan mah-
dollisimman objektiivisen ymmärryksen 
asiasta (Viljanmaa QRQR: QY^–QYQ). 
Aiempi tuntemus ja omakohtainen koke-
mus käsiteltävästä asiasta aktivoivat 
tulkin omasta muistista mielen sisäisiä 
malleja tosimaailmasta eli skeemoja, 
jotka helpottavat tulkkausta, mutta sa-
malla ne saattavat aiheuttaa asian tie-
dostavalle tulkille ylimääräistä painetta 
pitää tulkinta edelleen avoimena eikä 
antaa oman aiemman kokemuksen oh-
jata sitä liikaa (mts. \\W). 

 
1 Kaavio käännetty saksan kielestä kirjoittajan toimesta. 

4.4 Asioimistulkkaustilantei-
den kontekstit ja kontekstua-
lisointi pikatulkkauksessa 

Asioimistulkkaustilanteista voidaan ero-
tella kolme sisäkkäistä kontekstikehää 
(Viljanmaa QRQW: \WQ–\WU), jotka on ku-
vattu kaaviossa ^1. Ne ovat ensinnäkin 
institutionaalinen konteksti eli yhteis-
kunnan instituutio, johon viestintäti-
lanne sijoittuu (esimerkiksi sairaala tai 
perheoikeudelliset palvelut). Institutio-
naalisen kontekstin sisällä on puoles-
taan viestintäkontekstin kehä eli kulloi-
nenkin viestintätilannetyyppi (esimer-
kiksi lääkärintarkastus tai sosiaalihuol-
lon seurantapalaveri). Kolmannen kon-
tekstikehän muodostaa kulloinenkin kä-
sillä oleva yksilöllinen tapaus. Näihin 
kolmeen kehään voisi lisätä myös vielä 
sisimmäksi kielellisen (viestinnällisen) 
kontekstin ja uloimmaksi sosiokulttuu-

risen eli yhteiskunnallisen kontekstin 
(Pöchhacker QRQW: QQ_–Q\`). 

Lähitulkkaukseen menevä tulkki saa tie-
tää etukäteen vähintään institutionaali-
sen kontekstin, johon hänet on tilattu. 
Mahdollisesti hänellä on ennakkoon tie-
dossa myös viestintätilannetyyppi eli 
onko kyseessä esimerkiksi potilaan en-
simmäinen lääkärikäynti vai kotiuttami-
nen osastolta. Sama pätee myös ennalta 
varattuun etätulkkaukseen. Tulkki val-
mistautuu tällöin tulkkaustilanteeseen 
kahden ulomman kontekstuaalisen ke-
hän eli institutionaalisen kontekstin ja 
viestintätilannekohtaisten tietojen poh-
jalta. Konkreettinen tapaus selviää tul-
kille paikan päällä viestintätilanteen 
edetessä ja tapauskohtaisen kontekstu-
aalisen tiedon määrän kasvaessa, ellei 
hän tunne viranomaisen asiakasta en-
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tuudestaan aiempien tulkkausten poh-
jalta. 

Pikatulkki puolestaan aloittaa työnsä 
pääsääntöisesti ilman minkään konteks-
tikehän tietoa. Tieto institutionaalisesta 
kontekstista ja viestintätilannekonteks-
tista alkaa kertyä vasta, kun tulkki vas-
taa puhelimeen. Tapauskohtainen tieto 
ja tieto tilanteisista tekijöistä puhujien 
ympäristössä välittyy tulkille tämän jäl-
keenkin vain siltä osin kuin se on puhe-
limitse tai videoyhteyden kautta mah-
dollista. Näin esimerkiksi se, että hen-
kilö käyttää liikkumiseensa kävelytukea, 
jää etätulkilta pimentoon, ellei asiaa 
erikseen sanallisteta. Tulkilla ei ole sa-
maa näkymää tilaan kuin potilaalla ja 
lääkärillä, eivätkä nämä pääse näke-
mään tulkin elekieltä kuin rajoitetusti 
(Pöchhacker QRQW: Q\\–Q\U). Viestintä-
osapuolten sanomiset voivat tulkista 
tuntua irrallisilta ja aiheuttaa häiriöitä 
vuorovaikutukseen, koska tulkki ja muut 

osallistujat eivät jaa samaa visuaalista 
ympäristöä (visual ecology) (Hansen 
QRQR: ^_–Q^). 

Toimiva tulkkaus edellyttää, että tulkki 
ymmärtää, mistä on kyse. Jos tulkki ei 
tiedä riittävän tarkasti, mistä soitetaan, 
mikä on viestintätilanteen tavoite tai 
ketkä osallistuvat tulkattuun tilantee-
seen, voi se hankaloittaa sopivimman 

tulkkausvastineen löytämistä. Joissakin 
kielissä esimerkiksi tulkkauksen vas-
taanottajan sukupuoli vaikuttaa korrek-
tiin kohdekieliseen vastineeseen. Myös 
ikä voi olla ratkaiseva siinä, miten asia 
toisella kielellä parhaiten ilmaistaan tai 
sinutellaanko vai teititelläänkö. Pikatul-
kin tulkkausprosessia helpottaakin, jos 
tulkkauksen tilannut viranomainen al-
kuun mainitsee, mistä hän soittaa, mistä 

Kaavio B Asioimistulkkauksen kontekstit (Viljanmaa FGFH: JHH). 
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on kyse ja keitä on tilanteessa paikan 
päällä läsnä (esim. Xu, Hale & Stern 
QRQR: Qc; Viljanmaa QRQWb). Tällöin 
tulkki voi asettaa tulevat tulkattavat pu-
heenvuorot tiettyyn institutionaaliseen 
ja tilanteiseen kontekstiin, aktivoida 
vastaavat skeemat muististaan ja muo-
toilla tulkkeensa paremmin sopivaksi. 
Jos näitä tietoja ei ole, joutuu tulkki ha-
puilemaan alkuun pimeässä ja pysyttele-
mään tulkkeessa pitkälti sanatasolla, 
kunnes pikkuhiljaa pala palalta viestin-
tätilanteen yksityiskohdat selviävät (Vil-
janmaa QRQWb). 

Edellä mainitussa tehtävässä pikatulk-
kia auttavat myös kuullun kontekstuali-
sointi ja ns. kontekstualisointivihjeet 
(Viljanmaa QRQWb; Fernández Pérez & 
Toledano Buendía QR^Y). Kontekstuali-
sointivihjeet (contextualization cues) 
ovat kielellisiä ja ei-kielellisiä signaa-
leja, jotka yhdessä kuulijan ennakko- ja 
taustatietojen kanssa auttavat tätä tul-

kitsemaan keskustelutilanteessa sano-
tun tietyllä tavalla (Gumperz ^__Q: Q\R). 
Kontekstualisointi syntyy siitä, kun kuu-
lija hyödyntää kontekstualisointivihjeitä 
sanottua tulkitessaan (Auer ^_Yc: QW; 
^__Q: QW). Kontekstualisointia päivite-
tään sitä mukaan, kun uusia vihjeitä ti-
lanteesta ja sen osallistujista saadaan. 

Kun etukäteistietoa ei ole ja tilannekoh-
tainen tieto rajoittuu vain ääneen, ko-
rostuu tulkin aiempi kokemus tulkkaus- 
ja viranomaisviestintätilanteista. Koke-
nut pikatulkki voi aktivoida muististaan 
hyvinkin nopeasti oikeanlaisen skeeman 
auttamaan ymmärtämisprosessiaan, 
kun taas kokemattomammalla tai vain 
muita tulkkaustilanteita tulkanneella 
tulkilla on tähän pienempi todennäköi-
syys. Siksi on merkityksellistä tarkas-
tella pikatulkkien ammatillista taustaa, 
ja sitä, miten he työskentelynsä ovat jär-
jestäneet. 

< Aineisto ja analyysi 

Tutkimuksen aineisto on koottu vuosina 
QRQQ ja QRQW. Se koostuu Q\ Suomessa 
toimivan tulkin Microsoft Teamsissä pi-
detyistä ja tallennetuista haastatte-
luista. Haastateltavat tavoitettiin haas-
tattelupyynnöllä, joka välitettiin vuonna 
QRQQ tulkkien suljettuun WhatsApp-ryh-
mään, sekä kahden pikatulkkauksia tar-
joavan tulkkauspalveluyrityksen kautta 
sähköpostitse niiden tulkkilistoille. 

Haastattelupyynnön vastausten pohjalta 
tein QRQQ aikana yhteensä Q^ haastatte-
lua. Täydensin aineistoa keväällä QRQW 
kahdella haastattelulla, joiden haasta-
teltavat tavoitin henkilökohtaisten yh-
teyksien kautta. Vuoden QRQW haastatte-
lut tein, koska aiemmat haastattelut oli-
vat tuoneet esille pikatulkkaussovellus-
ten käyttöliittymien ja teknisten ominai-
suuksien jatkuvan kehityksen ja oletin, 
että kahden vuoden aikana sovelluksissa 
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oli taas tapahtunut muutoksia. Tämä pi-
tikin paikkansa, sillä esimerkiksi osaan 
sovelluksista oli tullut uutena toimin-
tona tieto tulkkauksen arvioidusta kes-
tosta. 

Haastattelut olivat puolistrukturoituja 
teemahaastatteluja. Ne kestivät keski-
määrin noin tunnin ja niissä keskityttiin 
tulkin kokemukseen pikatulkkauksista. 
Analyysia varten kokosin ensin haastat-
telujen sanatarkoista litteraateista teks-
tiosiot, joissa tulkit kuvasivat tietään pi-
katulkkausten pariin, koulutustaustaan-
sa, työskentelytapojaan ja työskentely-
ympäristöään, konkreettisia pikatulk-
kauskokemuksiaan ja suhtautumistaan 
pikatulkkauksiin. Tämän jälkeen etsin 
kerätyistä tekstikatkelmista yhdistäviä 
ja erottavia tekijöitä pikatulkkien taus-
toissa ja kokemuksissa. Esittelen seuraa-
vaksi ensin pikatulkkien yksilöllistä am-
matillista taustaa (horisonttia), jonka 
jälkeen pyrin antamaan myös yleistä 

kuvaa siitä, minkälaisena pikatulkin työ 
haastatelluille näyttäytyy. 

? Haastateltujen pikatulk-
kien ammatillinen tausta ja 
työnkuva  

F.1 Haastateltujen pikatulk-
kien koulutus ja kokemus  

Haastateltujen tulkkien koulutustaustat 
vaihtelevat, ja tulkit voidaankin jakaa 
karkeasti kolmeen ryhmään taustansa 
perusteella. Osa tulkeista oli aloittanut 
pikatulkkaukset alun perin ilman varsi-
naista tulkkaustaustaa. He olivat pääty-
neet tulkkausten pariin kielitaitonsa an-
siosta, ja monelle heistä suomi oli toinen 
kieli. Monia yhdisti innostus kieltenväli-
sen viestinnän edistämiseen. Kaikki oli-
vat sittemmin hakeutuneet tulkkikoulu-
tukseen ja suorittaneet tutkinnon asioi-
mistulkkausalalta. 

Toinen joukko muodostui jo koulute-
tuista ammattitulkeista, jotka olivat läh-
teneet kokeilemaan pikatulkkausta mie-
lenkiinnosta. Tällä joukolla oli useim-
milla taustalla jo useampien vuosien 
tulkkauskokemus lähitulkkauksista. Osa 
heistä oli osallistunut aktiivisesti – ja 
osa osallistui yhä – pikatulkkaussovel-
lusten kehittämiseen antamalla säännöl-
lisesti palautetta sovelluksen toimivuu-
desta ja siitä puuttuvista toiminnalli-
suuksista. Osalla oli tulkkauksen lisäksi 
myös toinen ammatti, jota he olivat har-
joittaneet aiemmin tai harjoittivat yhä 
tulkkausten ohella. 

Kolmas ryhmä muodostui kääntäjän ja 
tulkin opintoja suorittavista opiskeli-
joista tai kieli- tai käännösalalta hiljat-
tain valmistuneista, jotka olivat ryhty-
neet tekemään pikatulkkauksia osin jo 
opintojen aikana. Kuten ensimmäisellä 
kaksikielisellä ryhmällä, ei opiskelija-
ryhmälläkään pääsääntöisesti ollut 
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aiempaa tulkkauskokemusta ennen pi-
katulkkausten aloittamista. Heidän 
osaamisperustansa tehtävään oli kieli-
taito sekä osalla myös käännöstieteen 
opinnot.  

F.4 Pikatulkkausten ja käytet-
tyjen sovellusten määrä haas-
tateltujen työnkuvassa 

Haastateltuja tulkkeja yhdisti tai erotti 
myös se, kuinka suuren osan pikatulk-
kaukset muodostivat heidän toimeksian-
noistaan. Yhdelle joukolle pikatulkkaus-
toimeksiannot olivat olennainen osa an-
siorakennetta. Tässä joukossa oli toi-
saalta tulkkeja, jotka tulkkasivat koko-
päiväisesti tehden ainoastaan pikatulk-
kauksia, ja toisaalta sellaisia, jotka pyr-
kivät ottamaan pikatulkkauksia mahdol-

 
2 ISOT KIRJAIMET lainauksissa tarkoittavat painotusta haastateltavan puheessa.  

lisimman paljon vastaan ennakkoon va-
rattujen etä- ja lähitulkkausten väleihin. 

Toinen joukko teki pikatulkkauksia vain 
satunnaisesti, jos esimerkiksi ennalta 
varattu tulkkaus loppui suunniteltua 
aiemmin tai peruuntui kokonaan. Heille 
pikatulkkaukset olivat vain pieni ylimää-
räinen tulonlähde, jolla he halutessaan 
täydensivät päivän tulkkaustunteja. Osa 
heistä korosti, kuinka pikatulkkaus toi 
työhön monipuolisuutta, kuten myös 
haastateltu tulkki HTc. 

Esimerkki ). Musta se on hienoa, että 
mä voin näin monilla ERI2 tavoilla tul-
kata. Mä en pystyis tekee pelkästään 
läsnäoloa ja mä en pystyisi tekemään 
pelkästään ennalta varattuja enkä pel-
kästään pikatulkkauksia. Minulle sopii 
nämä kaikki muodot. (HT?) 

Pikatulkkauksista saatu korvaus koettiin 
monesti niin pieneksi ja epävarmaksi, 

että sillä pelkästään ei voinut elää. Osa 
oli lopettanut päivystystulkkaukset tä-
män vuoksi. Osa oli päättänyt olla teke-
mättä pikatulkkauksia periaatteellisista 
syistä, koska palkkio määräytyy minuut-
tiperusteisesti. Pikatulkkauksia yhä te-
kevien joukossa oli useampi, jotka tulk-
kauksen rinnalla tekivät toista työtä tai 
opiskelivat. Heille pikatulkkaukset oli-
vat vain osa toimeentulosta. 

Monella oli useamman eri yrityksen pi-
katulkkaussovellus käytössä ja yhtäai-
kaisesti päällä. Sovellusten valintaan 
vaikutti palkkion lisäksi myös sovelluk-
sen käytettävyys, kuten se, kuinka hel-
posti tulkki pystyi hyväksymään tai hyl-
käämään tulkkaustarjouksen sovelluk-
sessa ja mitä tietoja toimeksiannosta oli 
etukäteen tarjolla. Sovellus, jossa tulkin 
tuli vastata puheluun tietämättä toimek-
siannosta mitään, ei saanut suosiota. 



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro ) Havaintoja Suomessa toimivien pikatulkkien ammatillisista taustoista ja työnkuvasta 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti C*0 

Suosioon vaikutti myös, kuinka kauan 
toimeksiannon hyväksymisen jälkeen 
kestää ennen kuin tulkki yhdistetään 
tulkkauksen tilaajaan. Toisissa sovelluk-
sissa tämä tapahtuu lähes välittömästi, 
toisissa taas joutuu odottamaan tovin, 
että järjestelmä valitsee tulkin kaikkien 
käytettävissä olevien joukosta. Tulkin 
odottaessa saattoi toinen tulkkaustar-
jous toisessa sovelluksessa mennä ohi. 

Osa tulkeista työskenteli tai oli työsken-
nellyt vain yhdelle tulkkaussovellusyri-
tykselle, ja osa oli toiminut tai toimi 
myös päivystävänä tulkkina. Vaikka 
tulkki oli sitoutunut olemaan sovelluk-
sessa päivystämässä tietyn ajanjakson 
päivässä, oli hänen korvauksensa perus-
tunut vain tosiasiallisesti tulkattuihin 
minuutteihin. Koska pikatulkkausten 
määrää tai kestoa ei voi ennakoida, on 
ainoastaan pikatulkkauksia tekevän tul-
kin erityisen haastavaa suunnitella työ-
aikaansa. Tämä on voinut johtaa siihen, 

että tulkki on joutunut tekemään huo-
mattavasti pidempää päivää saadakseen 
vaaditun nettotuntimäärän ja tarvitse-
mansa ansion kokoon. 

Tulkkauksen jälkeen tulkki saa joissakin 
pikatulkkaussovelluksissa heti myös pa-
lautteen asiakkaalta. Palaute voi olla 
tähtien muodossa (esimerkiksi viisi täh-
teä) tai vaikkapa vain symbolina (peu-
kalo ylös tai peukalo alas). 

F.J Haastateltujen pikatulk-
kien työskentely-ympäristöt 

Haastateltavat tulkit voidaan jakaa kah-
teen ryhmään sen pohjalta, missä he pi-
katulkkauksia tekivät. Monet etä- ja pi-
katulkkauksia tekevistä tulkeista olivat 
järjestäneet itselleen toimivan työsken-
telypisteen kotiinsa, osa otti pikatulk-
kauksia vastaan myös kodin ulkopuo-
lella. 

Työskentelypiste sijaitsi osalla erilli-
sessä huoneessa, näin etenkin, jos asun-
nossa/talossa asui muitakin. Erillinen 
huone oli osalla sisustettu varta vasten 
työhuoneeksi. Osalla työskentelypiste 
oli käytännön syistä muualla asunnossa, 
esimerkiksi keittiössä. Työskentelypis-
teen varustuksiin kuului tietokoneen, 
kuulokemikrofonien ja yhden tai kahden 
valmiiksi ladatun kännykän lisäksi myös 
työpöytä ja työtuoli. Sekä langallisia että 
langattomia kuulokkeita käytettiin. 
Muutama haastateltava käytti joskus tai 
mieluummin kaiutinta kuulokkeiden si-
jaan. Vaikka langattomat kuulokkeet tie-
dettiin häiriöherkiksi, oli niitä käytet-
tävä tulkatessa puhelimen kautta, jos 
puhelimen akkua piti ladata tulkkauksen 
aikana ja puhelimessa oli vain yksi auk-
ko pistokkeille. Ylipäätään tekniset rat-
kaisut puhuttivat useampia. Osa oli vaih-
tanut puhelinmalliaan sovelluksissa ol-
leiden katkosten vuoksi vain todetak-
seen jälkikäteen, että katkokset johtui-
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vatkin kehitteillä olevasta sovelluksesta 
eivätkä tulkin puhelimen mallista. 

Monella oli tietokoneella valmiina auki 
omia sanalistoja, erinäisiä referenssi-
asiakirjoja ja nettisanakirjoja. Useilla oli 
koneellaan myös valmiiksi avattuna tie-
donhakusivusto. Pöydällä saattoi olla 
odottamassa toinen älypuhelin, ja siinä 
sanakirjasovellus valmiina. Osalla oli li-
säksi aiempia sanastoja paperitulostei-
na. Lähes kaikilla oli valmiina myös 
muistiinpanovälineet. Myös vara-akuis-
ta ja latausjohdoista huolehdittiin, tul-
kin vesipulloa unohtamatta. 

Suurin osa kotona työskentelevistä pika-
tulkeista kertoi istuvansa tai seisovansa 
(säädettävän) pöydän ääressä tulkkauk-
sen aikana. Jotkut kertoivat liikkuvansa 
ja kävelevänsä tulkkauksen aikana asun-
nossaan (sukkasillaan, jotta askelten 
ääni ei kuulu), tai ottavansa välillä ren-
non asennon sohvalla tai sängyn päällä 

iso tyyny selän takana. Etenkin koko 
ajan kotoaan työskentelevät totesivat, 
että koko päivää ei pysty istumaan. Ko-
tona työskentely voisi mahdollistaa 
myös kotiaskareiden tekemisen tulk-
kausten välissä, mutta tilannetta vai-
keuttaa, että seuraavan soiton ajankoh-
taa ja kestoa ei tiedä. Pikatulkin työ 
näyttäytyi tältä osin silppumaisena, ja 
vasta jälkikäteen tulkki saattoi huomata, 
että olisi hyvin ehtinyt tehdä jotakin 
muuta, koska uutta tulkkausta ei tullut-
kaan. 

Muutama tulkeista kertoi ottavansa pi-
katulkkauksia vastaan myös kodin ulko-
puolella. Työskentelypisteenä toimi täl-
löin auto tai jokin muu, tulkin hyväksi 
havaitsema hiljainen ”salainen” paikka, 
jossa hän pystyi tulkkaamaan yksin ja 
tietoturvallisuudesta huolehtien. Tietoa 
näistä paikoista varjeltiin, jotta muut 
tulkit eivät kuulisi niistä ja ryhtyisi käyt-
tämään niitä. 

F.F Haastateltujen kokemuk-
sia pikatulkkausten toteutus-
tavasta ja kestosta 

Pikatulkkaus voidaan toteuttaa joko vi-
deoyhteydellä tai pelkän ääniyhteyden 
kautta. Kokemukset näiden käytön mää-
rästä vaihtelivat. Osa kuvasi, kuinka vi-
deotulkkaukset olivat jääneet selvästi 
vähemmälle vauhdikkaan alun jälkeen, 
jolloin mobiilisovellus- ja pikatulkkauk-
sia markkinoitiin juuri videoyhteysmah-
dollisuuden vuoksi. Osa kertoi, kuinka 
tietyt viranomaiset käyttävät nykyään 
videota enemmän kuin toiset, osa taas 
kertoi, että suurin osa heidän tekemis-
tään pikatulkkauksista on nykyään pel-
kän puhelinyhteyden eli äänen varassa. 
Kokemukseen näytti selvästi vaikutta-
van, mitä viranomaisia pikatulkkausta 
tarjoavalla tulkkauspalveluyrityksellä 
oli asiakkainaan. 
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Videopuhelun onnistumisen kerrottiin 
vaativan tehokasta nettiyhteyttä, ja use-
ampi haastateltava kertoi tilanteista, 
joissa oli päädytty sulkemaan kamerat, 
jotta yhteys ja äänenlaatu saatiin parem-
maksi. Etenkin sovellusten alkuvuosina 
videoyhteyden käyttäminen oli saatta-
nut kuumentaa puhelinta niin paljon, 
että tulkki oli joutunut pyytämään yh-
teyden vaihtamista pelkäksi äänipuhe-
luksi. Joskus huono ääniyhteys saattoi 
parantua, kun puhelu katkaistiin ja soi-
tettiin uudestaan. Etenkin alkuaikoina 
ääni saattoi yhtäkkiä heiketä. Moniam-
matilliset tapaamiset, joissa oli käytössä 
vain yksi mikrofoni keskellä pöytää, ai-
heuttivat huonoa kuuluvuutta tulkille. 
Kiitosta annettiin viranomaisille, joilla 
oli käytössään konferenssimikrofonit. 
Osalla pikatulkkaukset olivat suurim-
maksi osaksi ryhmäpuheluiden muodos-
sa, jossa kaikki osallistujat osallistuivat 
keskusteluun omalla puhelimellaan ja 

kukin eri paikasta. Tällöin äänenkuulu-
vuus oli pääsääntöisesti parempi. 

Pikatulkkausten kestot vaihtelivat tulk-
kien kokemusten mukaan suuresti. Oli 
lyhyitä Q–U minuutin puheluita, joissa 
varmistettiin esimerkiksi tiedon uudesta 
tapaamisajasta menneen perille, selvi-
tettiin jokin lyhyt kysymys vastaanotto-
keskuksessa tai kerrottiin vanhemmalle 
jostakin päiväkodissa päivän aikana sat-
tuneesta. Toisaalta lyhyisiin tulkkauk-
siin mahtui mukaan myös tilanteita, 
joissa viranomaistapaamisessa alun pe-
rin mukana ollut tilanteeseen varattu 
tulkki oli joutunut tapaamisen venyneen 
keston takia lopettamaan ja siirtymään 
seuraavaan tulkkaustilanteeseen, mutta 
asia oli jäänyt kesken. Tällöin tilantee-
seen oli otettu pikatulkki, jotta saatiin 
loputkin asiat selvitettyä. 

Hieman pidemmät tulkkaukset kestivät 
haastateltujen arvioiden mukaan keski-

määrin QR minuuttia. Niihin kuuluivat 
muun muassa hammashoitolakäynnit ja 
lääkäreiden vastaanotot. TE-palveluista 
soitettaessa käytiin läpi kotoutumis-
suunnitelmaa, lastensuojelun puheluis-
sa palveluntarpeen arviointia tai lasten-
suojelun asiakkaaksi ottamista. Lisäksi 
tulkit kertovat yksittäisistä selvästi pi-
demmistä tulkkauksista, jotka kestivät 
puolestatoista tunnista hieman yli nel-
jään tuntiin. Näitä olivat esimerkiksi 
synnytykset tai erinäiset äkilliset kriisi-
tilanteet perheissä. 

Tulkkausten ennalta-arvaamaton kesto 
muutaman minuutin puhelusta yli tun-
nin tulkkaukseen aiheutti sen, että työ-
päivän pituus ei ollut täysin tulkin hal-
littavissa. Se saattoi puolestaan aiheut-
taa ylimääräisiä järjestelyitä. Tulkki jou-
tui esimerkiksi pyytämään toisen henki-
lön hakemaan lapsen päiväkodista, kun 
lyhyeksi oletettu päivän viimeinen pika-
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tulkkaus osoittautuikin kestoltaan pal-
jon tavanomaista pidemmäksi. 

Jotkut kertoivat saaneensa tulkkauspal-
veluyritykseltä ohjeen, että tulkin on 
voitava olla käytettävissä vähintään 
puoli tuntia, jotta voi pikatulkkauksen 
ottaa. Asiakkaan oletus on silti voinut 
olla, että tulkki on käytössä vähintään 
tunnin. Asian ratkaisuksi ja ongelmien 
välttämiseksi osa tulkeista kertoi mai-
nitsevansa heti alkuun, jos on käytettä-
vissä vain puolen tunnin ajan, ja kysy-
vänsä riittääkö tämä, vai halutaanko ot-
taa toinen tulkki. Vuonna QRQW haasta-
tellut tulkit kertovat, kuinka joissakin 
sovelluksissa näkyy nykyään myös asi-
akkaan arvio tulkkaustarpeen arvioi-
dusta kestosta. Vaikka arvio ei välttä-
mättä toteudu, on tämä selkeä kehitys-
askel aiempaan. 

F.; Haastateltujen kokemuk-
sia pikatulkkaustilanteiden 
sisällöstä 

Sovelluksesta riippuen tulkki saattaa 
nähdä soittajan taustaorganisaation 
tunnuksen tai nimen silloin, kun tulk-
kauskysely hälyttää sovelluksessa. Voi 
kuitenkin myös olla, että tätä tietoa ei 
ole, tai että tulkille näkyvä tieto on esi-
merkiksi vain paikkakunnan nimi. Tulk-
kauksen institutionaalinen konteksti 
saattaa kuitenkin olla tulkin pääteltä-
vissä, mikäli hän aikaisempien pikatulk-
kausten pohjalta osaa yhdistää esimer-
kiksi paikkakunnan nimen tiettyyn vi-
ranomaiseen. Jos tulkilla on useampi 
kuin kaksi työkieltä käytössään palve-
luntarjoajalla, ei hän työtä hyväksyes-
sään tiedä edes, missä kieliparissa tulk-
kaustarve on. Tällöin mahdollisen ta-
pauskohtaisen kulttuurisen kontekstin 
ennakointi vaikeutuu. 

Haastatellut kokevat pikatulkkauksen 
soveltuvan yleisesti ottaen helppoihin, 
yksinkertaisiin tilanteisiin, joissa ei ole 
tunteita pelissä. Tosiasiassa pikatulk-
kausten aihepiirit vaihtelevat kuitenkin 
laidasta laitaan. Lyhyet muutaman mi-
nuutin tulkkaukset ovat yleensä help-
poja ja yksinkertaisia sisällöltään ja kie-
leltään. Niitä tulee esimerkiksi päiväko-
deista tai vastaanottokeskuksista (ks. 
esimerkki Q). 

Esimerkki +. Mutta mun mielestä 
yleensä nää kahden minuutin tulk-
kaukset, että ne on todella helppoja 
koska ne on useimmiten vaan sem-
moista täsmennystä että asiakas tuli 
kysymään sieltä vastaanottokeskuk-
sessa mistä on kysymys, jaha tuosta, 
selvä tonne, että se ei oikeastaan mä 
en koe että se on oikeasti tulkkausta, 
se on enemmän ohjausta. (HTA) 

Pikatulkkauksen aihe voi kuitenkin olla 
myös kielellisesti tai sisällöllisesti haas-
tava. Aihepiiri voi sisältää erityissanas-
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toa tai viestintätilanne vaatia sitä, että 
tulkki näkisi osapuolten toiminnan tai 
voisi tulkata simultaanisti. Useampi 
tulkki mainitsi vaikeimmaksi etä- ja pi-
katulkattavaksi viestintäkontekstiksi fy-
sioterapian. Haastavina pikatulkkaus-
ympäristöinä mainittiin toistuvasti 
myös erityissairaanhoito ja hammaslää-
kärin vastaanotto. 

Haastatellut kertoivat lisäksi tilanteista, 
joihin heidän mielestään pikatulkkaus ei 
sovellu lainkaan. Yksi tulkeista kertoi, 
kuinka päätyi kylmiltään tulkkaamaan 
kuolleen vastasyntyneen siunaustilai-
suutta. Koska tulkki itse ei ollut uskovai-
nen, hän koki, että ei voinut välittää 
viestiä ja etenkin rukouksia tilanteessa 
niin hyvin ja aidolla tunteella, kuin joku 
toinen itsekin uskova tulkki olisi voinut 
tehdä. Vaikka kyseinen tulkki koki kyen-
neensä suoriutumaan tilanteessa silti 
keskitasoisesti, koki hän, että tulkkaus 
olisi voinut sujua paremminkin. Esi-

merkissä korostuu se, kuinka tulkkeessa 
on kyse muustakin kuin vain oikean re-
kisterin löytämisestä. 

Pikatulkkauksiin mahtuu myös niitä toi-
meksiantoja, joissa tilanne on intensiivi-
nen ja luonteeltaan raskas, kuten itse-
murhan estäminen. Tuolloin on tärkeää, 
että myös tulkin voimavarat ja keskitty-
minen riittävät tilanteen loppuun asti. 
Haastavaksi tilanteen tekee kuitenkin, 
että pikatulkki ei voi etukäteen tietää, 
minkälainen tulkkaus on luvassa. Jos 
aiemmat tulkkaukset ovat olleet help-
poja ja yksinkertaisia, voi odottamaton 
vaikea sisältö yllättää tulkin suojautu-
mattomana. Yksi haastatelluista tul-
keista kertoi, kuinka hän joutui tulkkaa-
maan äärimmäisen kuormittavaa sisäl-
töä ilman ennakkovaroitusta (ks. esi-
merkki \). Tilanteessa tekijä kuvaili yk-
sityiskohtaisesti ja pitkään tekemäänsä 
raiskausta. Erityisen mieleenpainuvaksi 
tilanteen teki se, että tulkki ei pyynnös-

tään huolimatta saanut viranomaiselta 
lupaa keskeyttää pitkäksi venynyttä 
tulkkausta. Takaraivossa tulkilla painoi 
ajatus, että tulkki ei saa katkaista puhe-
lua, sen voi tehdä vain asiakas. Tähän 
puolestaan vaikutti tulkin kokemuspe-
räinen tieto siitä, että tulkkauspalvelu-
yrityksestä soitetaan tulkille heti pe-
rään, jos nähdään, että tulkki on katkais-
sut puhelun kesken. 

Esimerkki ,. […] hän kuvaili ja kuvaili 
ja kuvaili ja mä yritin vaan tulkata ja 
sit mulle tuli sellainen vaihe että MUA 
ahdistaa nyt NIIN paljon että mä mä 
sanoin ihan suoraan että mä en pysty 
enää tulkkaamaan että mä haluan pois 
tästä tilanteesta että me ollaan tul-
kattu jo kaksi tuntia ja mä haluan läh-
teä, mä en enää pysty. Sitten HÄN oli 
sitä mieltä, että mun pitäisi jatkaa ja 
vaikka mä kuinka paljon sanoin, että 
NYT henkisesti mä en pysty enää tulk-
kaamaan. täällä sovelluksessa tulee 
tosi paljon esille että mä en pysty kiel-
täytymään että ne pyytää että mä jat-
kaisin koska ne näkee että se viestin 
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välittäminen sujuu ja kaikki onnistuu. 
mutt NE ei kanssa pysty ymmärtä-
mään että niinku tälle ihmisellä on 
myös vaikeata tää, mä oon ihminen 
myös [naurahtaa] kun tulee semmoi-
nen aihe mikä ei ole MULLE helppoa ja 
tää on jUST sitä mitä ei pysty ennakoi-
maan esimerkiksi jos sä oot PÄIVYS-
TYStulkki tai sitten jos sä oot tämmöi-
seen - näitä tulee on demand -tulk-
kauksia mitkä sitten tulee vaan sattu-
malta ja niiden aiheet ei näy. (HTO) 

Kyseisessä tilanteessa tulkki sai viran-
omaisen vihjeestä jälkikäteen myös 
työnohjausta tulkkauspalveluyrityksel-
tä. Hänelle jäi kuitenkin päällimmäi-
seksi tunne, että työnohjauksessa anne-
tut neuvot jäivät pintatasolle eikä ongel-
man todellista ydintä – pikatulkin mah-
dollisesti kohtaamia yllättäviä affektiivi-
sen tason stressitilanteita – yleisellä ta-
solla ymmärretty. Esimerkin tilanteesta 
oli haastatteluhetkellä kulunut jo use-
ampi vuosi, ja tulkkauspalveluyritysten 
pikatulkkauskäytänteet ovat ainakin 
osin jo muuttuneet. Osalle haastatelluis-

ta on tulkkausyrityksen taholta esimer-
kiksi ohjeistettu, että he voivat lopettaa 
puhelun, jos tulkkaus on liian vaikea. Se, 
onko näin kaikkien tulkkauspalveluyri-
tysten kohdalla, ei ole artikkelin kirjoit-
tajalla tiedossa. Vuonna QRQW haastatel-
luilla pikatulkeilla on myös kokemusta 
siitä, että osa asiakkaista kertoo heti pu-
helun alussa, jos asia on sisällöltään 
poikkeava, ja tämän jälkeen kysyvät, 
voiko tulkki auttaa. Tämä antaa tulkille 
keinon vetäytyä tilanteesta. Myös viran-
omaistahot ovat siis oppineet. 

F.3 Haastateltujen pikatulk-
kien suhtautuminen pika-
tulkkaukseen 

Suhtautuminen pikatulkkaukseen jakaa 
ja yhdistää haastateltuja tulkkeja. Oman 
ryhmänsä muodostavat pioneerit, jotka 
ovat olleet alusta alkaen mukana ja myös 
omalta osaltaan palautteen kautta osal-
listuneet mobiilitulkkaussovellusten 

kehittämiseen. Heidän kertomuksissaan 
korostuu, kuinka paljon vaivaa he ovat 
nähneet palautteen antamiseen sovel-
luksen kehittämiseksi, ja kuinka he ovat 
toistuvasti jaksaneet tuoda esille sitä, 
mitä sovellus tulkin näkökulmasta tar-
vitsee. Näiden tulkkien aloitteesta joi-
hinkin sovelluksiin on vuosien saatossa 
saatu lisättyä tulkin työtä hyödyttäviä 
ominaisuuksia, kuten tieto siitä, mistä 
soitto tulee tai mikä tulkkauksen arvi-
oitu kesto on. 

Toinen selvä ryhmä muodostuu koke-
neista ammattitulkeista, jotka näkevät 
pikatulkkauksen omana tulkkausmuoto-
naan. He korostavat, että pikatulkilta ei 
edes voi vaatia yhtä paljon kuin tulkilta 
ennakkoon varatuissa tulkkauksissa, ei-
vätkä he ota painetta yllättäen tulevan 
erityissanaston hallinnasta. Kun tämän 
asenteen omaksuu, on pikatulkkauksia 
selkeä tehdä. Osa kokeneista ammatti-
tulkeista ei silti tee pikatulkkauksia 
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periaatteesta niiden palkkiorakenteen 
vuoksi. 

Kolmas ryhmä muodostuu uusista kou-
lutetuista tulkeista ja käännösalan opis-
kelijoista. Heille pikatulkkaus on jännit-
tävää, ja etätulkkaus koetaan yleisesti 
ajatuksena helpompana kuin lähitulk-
kaus. Osa pohtii oman ammattitaitonsa 
riittävyyttä, mutta luottaa työnantajan 
sanaan siitä, että riittää, että opiskelee 
tai on opiskellut käännöstiedettä. Tulk-
kausten myötä oma varmuus kasvaa. 

Etenkin vuoden QRQQ haastatteluissa 
toistuu tulkkien huoli siitä, että joiden-
kin pikatulkkausyritysten listoilla vain 
osa tulkeista on koulutettuja ja loput 
ovat kaksikielisiä henkilöitä, jotka osaa-
vat pääsääntöisesti vain arkikieltä. Eräs 
tulkki kertoo keskustelleensakin henki-
lön kanssa, joka toimii osan ajasta ruo-
kalähettinä ja osan tulkkina ilman kou-
lutusta. Koulutusta hän ei kuulemma 

edes tarvitse. Samanlaiseen välinpitä-
mättömyyteen tai ymmärtämättömyy-
teen koulutuksen merkityksestä osa tul-
keista on törmännyt henkilökohtaisesti 
(ks. esimerkki W). 

Esimerkki -. Ja se tulee myös ihan 
näiltä isoimmilta tahoilta kanssa, että 
ei sitä tuota asioimistulkkikoulutusta 
vaadita ei ja kuka tahansa pystyy hoi-
tamaan näitä yksinkertaisia tulkkaus-
TILANTEITA. Ja musta tuntuu että ne 
ei oikeasti ymmärrä että mitä tulkkaus 
[on] ja mitä nyt tapahtuu ja mitä ME 
tulkit näemme ja kuulemme ja ko-
emme tässä alassa, että tää on niinku 
kun kyse on vain rahasta (HTO)  

Kokemukset antavat viitteitä siitä, että 
kentällä on todennäköisesti ainakin ollut 
pikatulkkeja, joilla ei ole alan koulu-
tusta. 

A Päätelmät ja pohdinta 

Kun tarkastellaan aineistoa, käy ilmi, 
kuinka erilaisista lähtökohdista haasta-
tellut pikatulkit työtä tekevät. Pikatulkin 
yksilöllinen tausta ja horisontti tulk-
kaustilanteeseen vaihtelevat. Osalla on 
taustalla vuosien tulkkauskokemus ja 
vankka koulutustausta tulkkauksesta, 
osalla koulutus on tuomassa varmuutta 
vielä vähäiseen työkokemukseen ja osa 
on hankkinut kokemuksensa heti alusta 
alkaen lähinnä käytännön työssä. Koke-
neen koulutetun tulkin horisonttia tulk-
kaustilanteessa vahvistavat aiemmat 
etä- ja lähitulkkauskokemukset sekä 
vahva ammatti-identiteetti ja tulkin etii-
kan tuntemus. Hän ei hätkähdä vaikeista 
tai yllättävistä aiheista, koska tietää, 
että pärjää ja ettei pikatulkilta voi odot-
taa mahdotonta. Sisältöjen kontekstuali-
sointi ja tulkkeen muotoilu oletetulle 
vastaanottajalle sujuvat ilman ulkoisia 
apuvälineitä, kun oma horisontti on 
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ammatillisesti vahva. Kokemattomam-
malla tulkilla tilanne on toinen. Hänen 
horisonttinsa saa vahvistusta käden 
ulottuvilla olevista sanastoista. Viran-
omainen voi osaltaan auttaa pikatulkkia 
kontekstualisoimaan tilannetta kerto-
malla alkuun ainakin institutionaalisen 
ja viestinnällisen kontekstin, jossa liiku-
taan. 

Pikatulkkien työskentely-ympäristöt 
vaihtelevat erillisestä työpisteestä väli-
aikaisiin ratkaisuihin. Samalla myös 
käytettävien apuvälineiden määrä vaih-
telee. Pikatulkin työympäristö on mer-
kittävässä asemassa siinä, miten hyvin 
tulkki pystyy hyödyntämään ulkoisia 
apuvälineitä, kuten sanastoja tai verkko-
hakua. Tiedonhakumahdollisuudet ovat 
erilaiset toimistoympäristössä ja au-
tossa. Ulkoiset apuvälineet ovat tukena, 
kun tulkki ei ole kokenut ja tulkattavat 
aihepiirit ovat uusia. Tällöin apua kon-

tekstualisointiin voi tarvita jo siinä, että 
ymmärtää mistä on kyse. 

Pikatulkkien työnkuvat vaihtelevat myös 
sen mukaan, mikä asema pikatulkkauk-
silla heidän ansiorakenteessaan on. 
Haastatellut suhtautuvat pikatulkkauk-
siin eri tavoin. Osalle pikatulkkaukset 
ovat pääasiallinen tulonlähde, osalle 
vain ylimääräinen pieni lisätulo. Myös 
käsitys tulkin roolista pikatulkkauksessa 
vaihtelee. Osa kokee, että pikatulkilta ei 
voi odottaa samantasoista tulkkausta 
kuin etukäteen varatulta tulkilta. Rooli-
käsitykseen liittyvät myös ajatukset 
siitä, onko pikatulkkauksiin liittyvä mi-
nuuttiperusteinen korvaus kohtuullinen. 
Moni jakaa huolen siitä, että koulutetun 
asiantuntijan palkkion ei tulisi perustua 
minuutteihin. Asiassa nähdään yhteys 
kouluttamattomien pikatulkkien käyt-
töön alalla. 

Teknologian kehittyminen on muuttanut 
käännös- ja tulkkausalan työntekijöiden 
toimijuutta ja sen ehtoja (Saloniemi & 
Saari QRQQ: Q_W, Q_c; Viljanmaa QRQWa: 
QQR). Digitalisoituneessa alustatyössä 
ihminen voi jäädä liiketoimintalähtöi-
syyden jalkoihin. Tämä näkyy myös use-
amman pikatulkin kokemuksissa. Omat 
mahdollisuudet vaikuttaa työehtoihin 
koetaan heikoiksi, kun anonyymi alusta-
talous valtaa alaa ja jokainen on korvat-
tavissa (Saloniemi & Saari QRQQ: Q_U). 
Pikatulkkauksessa tilanne on juuri näin 
raadollinen, kun sama työ on tarjolla 
useammalle tulkille yhtäaikaisesti. Pika-
tulkin työhön liittyy monenlaisia tun-
teita (Viljanmaa tulossa). 

On selvää, että lyhyisiin tiedonantoihin 
ja yksinkertaisimpiin viestintätilantei-
siin pelkkä tulkin kaksikielinen arki-
tausta voi riittää, mutta jos toimeksianto 
on esimerkiksi erityissairaanhoidossa, 
on kielellinen vaativuus heti eri luokkaa. 
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Myös kuormittavien ja erityisen tunne-
pitoisten tilanteiden tulkkaus vaatii sy-
vällisempää ymmärrystä tulkin roolista 
ja etiikasta. Näitä ei voi muutaman päi-
vän perehdytyksessä omaksua. Tästä 
kertoo myös se, että ilman koulutusta 
aloittaneet pikatulkit olivat hakeutuneet 
sittemmin koulutukseen. Koulutuksen 
koettiin auttaneen etenkin tulkin roolin 
sisäistämisessä. On tärkeää, että myös 
tulkkauspalveluyritysten edustajat ja vi-
ranomaiset ymmärtävät, mitä pikatulk-
kaus voi tulkilta edellyttää. Yllättävien 
affektiivisen tason stressitilanteiden 
kohtaamiseen on osattava varautua en-
nakkoon. Koulutetulla kokeneella tul-
killa on eri keinot kohdata kuvatun kal-
taisia tilanteita ja toimia niissä ammat-
timaisesti kuin kouluttamattomalla. 
Tässä vastuu on myös tulkkeja rekrytoi-
villa tulkkauspalveluyrityksillä. Tulk-
kien hyvinvointiin on onneksi kiinnitetty 
huomiota ainakin yksittäisissä tulkkaus-

palveluyrityksissä (esim. Teräväinen 
QRQQ). 

Toimiva pikatulkkaus edellyttää yhteis-
työtä. Viranomaisille on enenevässä 
määrin olemassa ohjeistusta myös etä-
tulkkaustilanteessa toimimiseen (ks. 
esim. TEM QRQQ: ^U–^`). Silti myös tulk-
kauspalveluyritysten rooli pikatulkkauk-
sen käyttäjien kouluttamisessa ja pika-
tulkkien työhyvinvoinnissa on merkit-
tävä. On varmistettava, että tulkilla on 
riittävä pätevyys ja mahdollisuus tehdä 
työtään turvallisesti, ja toisaalta opas-
tettava viranomaisia pikatulkkauksen 
oikeanlaisesta käytöstä. Alalla toimii 
erilaisia tulkkauspalveluyrityksiä ja 
tulkkeja. Laadukkaasti toimivat yrityk-
set ja eettisesti toimivat tulkit joutuvat 
välillä kärsimään siitä, että joukossa on 
myös toisenlaisia toimijoita (Karinen 
ym. QRQR: UU; Rainó & Vik QRQR: U_), 
mikä luo haastetta kentän toimivuu-
delle. 

Tarvetta on monenlaisille pikatulkkauk-
sille, myös yksinkertaisille. Pikatulk-
kausten kohdalla haaste on, että kaikki 
tulkkaukset tulevat tarjolle kaikille tulk-
kauspalveluyrityksen käytettävissä ole-
ville pikatulkeille näiden taustasta huo-
limatta. Viranomainen ei välttämättä 
itse tiedosta, minkälainen tulkki hänelle 
sovelluksen kautta vastaa, ja missä olo-
suhteissa ja millä kannuksilla tämä tulk-
kausta ryhtyy suorittamaan. Monet pi-
katulkkaukset voivat olla yksinkertaisia 
ja helppoja nopeita tulkkauksia, joiden 
hoitaminen voi onnistua myös ilman 
alan koulutusta tai aiempaa tulkkausko-
kemusta. Pikatulkkausten joukossa on 
kuitenkin myös vaativia tulkkauksia, joi-
den toimiva tulkkaus edellyttää ammat-
titulkin osaamista ja kokemusta. Nykyti-
lanteessa sovellus ratkaisee, kenen tul-
kattavaksi jokin akuutti hätätilanne 
osuu. Jos tavoitettu pikatulkki ei ole riit-
tävän pätevä eikä tätä itse tiedosta, voi 
tilanne olla kohtalokas niin viran-



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro ) Havaintoja Suomessa toimivien pikatulkkien ammatillisista taustoista ja työnkuvasta 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti C/F 

omaiselle, tämän asiakkaalle kuin tulk-
kina toimivalle itselleenkin. 

C Lopuksi 

Tämän tutkimuksen tarkoituksena oli 
selvittää Suomessa toimivien pikatulk-
kien ammatillista taustaa ja työnkuvaa. 
Pikatulkin yksilöllinen tausta eli hori-
sontti vaikuttaa osaltaan siihen, miten 
hän toimii pikatulkkaustilanteessa, jos-
sa pääsy viestintätilanteen kontekstei-
hin on rajallinen. Lisäksi tavoitteena oli 
tuoda esille pikatulkkien työnkuvaa ja 
työympäristöjä. Tutkimus tehtiin Q\:n 
mobiiilisovelluksia käyttävän tulkin 
haastattelun pohjalta. Haastateltuja 
tulkkeja yhdisti ja erotti heidän koulu-
tus- ja kokemustaustansa sekä suhtautu-
misensa pikatulkkauksiin. Eri työympä-
ristöt antoivat tulkeille erilaisia mahdol-
lisuuksia toimia ja selvittää asioita kes-
ken pikatulkkaustoimeksiannon. Tulk-
kausalan koulutus tai sen puute puoles-

taan vaikuttivat siinä, miten tulkki teh-
täväänsä suhtautui ja miten hän kohtasi 
ja mahdollisesti ylipäätään tiedosti sii-
hen liittyviä haasteita. 

Tutkimuksen heikkoutena on, että mi-
tään varmuutta ei ole siitä, kuinka kat-
tavasti nyt haastateltu joukko edustaa 
Suomessa toimivia pikatulkkiryhmiä. 
Nyt haastatelluilla tulkeilla oli haastat-
teluhetkellä vähintään jonkin verran 
tulkkausalan koulutusta taustalla tai jo 
suoritettu tutkinto. Kentältä on siten 
jäänyt kokonaan tavoittamatta pikatul-
kit, jotka ovat mahdollisesti vasta aloit-
taneet pikatulkkaukset, mutta eivät 
vielä ole ehtineet tai ylipäätään aio 
hankkia siihen koulutusta mahdollista 
lyhyttä tulkkauspalveluyrityksen anta-
maa perehdytystä lukuun ottamatta. 
Toiveena oli saada haastateltavaksi 
myös täysin kouluttamattomia pikatulk-
keja, mutta heitä ei tavoitettu. Näin ol-
len nyt esitellyt tulkkien horisontit ja 

perspektiivit eivät muodosta tyhjentä-
vää listaa. Tutkimus antaa silti kuvaa 
siitä, minkälaista pikatulkkaustyö on ol-
lut vuonna QRQQ ja QRQW sekä osittain 
myös jo sitä ennen. On mahdollista ja 
myös hyvin todennäköistä, että sekä so-
vellukset että pikatulkkauskäytänteet 
ovat haastattelujen jälkeen taas muuttu-
neet. Ala on jatkuvassa muutoksessa. 

Viranomaisissa on kasvava joukko koke-
neita pikatulkkauksen käyttäjiä, jotka 
esimerkiksi osaavat antaa pikatulkille 
tietoa käsillä olevasta tilanteesta ennen 
tulkkauksen aloittamista. Alalla on silti 
vielä kehitettävää sen suhteen, että yhä 
useampi tilaaja-asiakas ymmärtäisi näi-
tä pikatulkkausprosessin onnistumiseen 
vaikuttavia tekijöitä. Huolestuttavaa on, 
että rinnakkaisena kehityksenä pika-
tulkkauksen käytön lisääntymisen kans-
sa tulkin valmistautumista varten saa-
mien tietojen määrä näyttäisi vähenty-
neen myös ennakkoon varatuissa tulk-
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kauksissa. Joidenkin haastateltujen mu-
kaan edes aihetta ei välttämättä enää 
kerrota tulkille ennakkoon. Pikatulk-
kauksen käytäntöjä ollaan ikään kuin ot-
tamassa käyttöön myös ennakkoon vara-
tuissa tulkkauksissa, osin tietosuojaan 
vedoten. Ymmärrys onnistuneen tulk-
kausprosessin edellytyksistä unohtuu 
eikä muisteta, että pääsääntöisesti tulk-
kaus tapahtuu sujuvammin ja toimivam-
min silloin, kun tulkki on voinut valmis-
tautua siihen etukäteen. Pikatulkkaus on 
oma lajinsa, ja siinä on omat reunaeh-
tonsa, joita ei tulisi soveltaa muuhun 
tulkkaukseen. 
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